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Borítószöveg

„És ekkor kibújt a nap egy felhő mögül, amitől minden megváltozott.

– Varázslatos – lehelte Lorna.

Így is volt. A kertet megülte a csend, csak a madarak csiviteltek, és a fákon keresztültörő fény mindent zöldre festett. Bár javarészt elvadult, tövises növények vették körül őket, a lelküket megszállta a béke.”



Lorna kertész, Phillynek, a barátnőjének pedig növényneveldéje van. Közösen gondozzák egy udvarház parkját az Anglia egyik ékszerdobozának számító Cotswoldban.

A hely azonban rég elfeledett titkokat is rejteget: váratlanul egy elvadult kertrészt fedeznek fel, ami ellenállhatatlanul vonzza őket. Szeretnék újra kialakítani benne a csendes, varázslatos zugot, amilyen a távoli múltban lehetett.

A helyreállítás komoly erőpróba, ráadásul az idő is szorítja hősnőinket. Ha ez nem lenne elég, az élet további megoldandó helyzetekkel is szembesíti őket. Mindkettőjükhöz bekopogtat az új szerelem, de akár a titkos kert rozsdás kapujából látható kusza, áthatolhatatlan növényszövedék, az életük egyre csak zilálódni látszik.

Vészesen közeleg az udvarházban lakó Anthea születésnapja, amit már a felújított parkban szeretne ünnepelni. Vajon sikerül-e Lornának és Phillynek időben virágpompába borítaniuk a kertet, és kiegyenesednek-e újra a szerelmeik útjai?
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A szerelem titkos kertje

– részlet –
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Köszönetnyilvánítás

Majd ugyanannyi ember kell egy könyv megszületéséhez, mint ahány darabka egy méretes folttakaró megvarrásához. Néhány nevet óhatatlanul kifelejtek a sorból, ezért előre is szíves elnézést kérek. Nem szándékosan teszem, pusztán merő feledékenységből! De alább következzenek mindazok, akik megmaradtak a fejemben, és ezúton szeretnék nekik őszinte köszönetet mondani a segítségükért és az inspirációért, amit kaptam tőlük.

Köszönöm mindenkinek, aki a múltban vagy jelenleg részt vett a Rodborough Real Gardens and Sculpture Trail munkájában. Az csak természetes, hogy fel kellett bukkannunk egy regényben!

Alan Fordnak, mert megismertetett a gloucesteri székesegyház kőfaragómesterének, Pascal Mychalysinnek hősies és inspiráló munkásságával.

A kerttörténész Marion Makónak és Tim Mowlnak, akik hihetetlenül szórakoztató asztaltársak is.

Ori Hellersteinnek, a kenyérsütőművésznek, aki bepillantást engedett számos pékszakmai titokba, például a háromfázisú áramról is tőle hallottam először.

Sarah Wattsnak, a kerttervezőnek és fantasztikus információforrásnak.

Tim Hancocknak és Rebecca Flintnek a Tortworth Plantstől, valamint Derry Watkinsnak a Special Plants növényneveldéből.

Sue Devine-nak, a gloucesteri székesegyház idegenvezetőjének, aki annyit tud a helyről, hogy az magában több könyvet megtöltene.

Richard Davisnek, csodálatos író barátom, Jo Thomas fivérének, aki bámulatosan otthon van a lóversenyfogadás világában, és tudja, hogyan sikerülhet egyeseknek nyerni is!

Dr. Annie Greynek és csapatának, akik megalkották a Victorian Bakers című sorozatot, és ezzel nagyban inspiráltak.

A Century teljes csapatának: Selina Walkernek, Georgina Hawtrey-Woore-nak, Aslan Byrne-nek, Chris Turnernek és Sarah Ridley-nek, valamint Charlotte Bush csapatának.

Fantasztikus ügynökömnek, Bill Hamiltonnak. Ő az ügynökök crème de la crème-je.

Richenda Toddnak, a szerkesztőnek, aki kétszeresét is megéri a súlyának rubinban mérve.

És az összes író barátomnak, akik tartani szokták bennem a lelket – köszönet mindenkinek.





Első fejezet
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Philly a fogával esett neki a ragasztószalagnak, aztán sóhajtva vette tudomásul, hogy nem sikerül eltépnie.

– Kérem a metszőollót, nagyapa – szólalt meg. A kabátja ujján utat talált a szél, amiről Philly úgy vélte, sokkal hidegebb, mint az áprilisban illendő lenne. Ha nem virítottak volna a kankalinok a sövény tövében és a hagymások a fóliasátor hajtatójában, az időjárástól akár február is lehetett volna.

A nagyapja a fejét csóválta.

– Itt ollóra vagy késre van szükség. Tessék – azzal előhalászta a svájci bicskáját, ami nélkül soha egy lépést sem tett, és elvágta a szalagot.

Philly leragasztotta a fóliasátron lévő szakadást, aztán tovább vizslatta újabb lyukak után kutatva.

– Ha tényleg olyan rossz lesz az időjárás, ahogy ígérik, biztosra kell mennünk, nehogy befújjon a szél.

– Drága gyermekem – mondta a nagyapja. – Kellene már egy új fóliasátor. Miért nem hagyod, hogy vegyek neked?

Philly közben elégedetten megállapította, hogy a sátor most már szélbiztos, és visszaadta a nagyapjának a kést.

– Nagyapa, tényleg muszáj mindennap lefolytatnunk ezt a beszélgetést? Nem lenne elég hetente csak egyszer?

– Ne légy már ilyen! Amekkora vihar készülődik, lehet, hogy ezt az egész ócska hóbelevancot széttépi. Mi lesz akkor a csodás zsályáiddal?

Philly bólintott.

– Lehet, hogy mindet darabokra szaggatja, jól tudom. De már akkor is késő, hogy felállítsunk egy új sátrat. – Ahogy a nagyapjára mosolygott, látszott, hogy tudja, ezt a szócsatát csak ő nyerheti meg.

– De az utána következő szélviharról még nem késtünk le. Tudod, mit mond a költő: „Kegyetlen hónap április…” Könnyen lehet, hogy legközelebb egy hurrikánt kapunk a nyakunkba. – Az öregurat sem kellett félteni, ugyanolyan makacs volt, mint az unokája.

Philly a karjára tette a kezét.

– Drága nagyapa, már így is épp eléggel tartozom neked, nem szeretném további adósságba verni magamat. Elboldogulok ezzel a sátorral, amíg elég pénzem nem lesz, hogy újat vegyek.

A nagyapja elégedetlenül csettintett, de nem vitatkozott tovább. Nem adta fel végleg a csatát, csak újragondolta a stratégiát.

– Gyere be, és igyunk egy kis teát. Van süti is.

Philly arca felderült.

– Mi történt, kihagytad a diót a kávés-diósból?

– Háromszor jobban megsült a kelleténél – vallotta be a nagyapja –, vagy mondhatnánk úgy is, hogy elégettem.

Philly meglepődött.

– Micsoda? Szó szerint elégett?

– Nem, dehogy! Csak nem piacképes minőség.

Philly felnevetett.

– Akkor nincs baj. De nem bánod, ha még egy kicsit váratlak? Van még egy kis dolgom, ellenőriznem kell, hogy állnak a virághagymák, melyiket vihetem a piacra. Nem tart soká. Már minden holmit becsomagoltam. Aztán telefonálnunk kell. Emlékszel, vasárnap mindnyájan valami összejövetelre vagyunk hivatalosak. Teázhatnánk utána?

– Persze. Előkészítem a krumplit a vacsorához. A süti lehetne a desszert.

– Tökéletes! – Philly arcon csókolta az öregurat, és karon fogva indultak el. Aztán Philly a melléképületek felé vette az irányt, a nagyapja pedig a házba. Phillyt aggasztotta a közeledő telefonbeszélgetés. Semmi újat nem fog tudni mondani a szüleinek, olyasmit meg végképp nem, amitől megnyugodnának, és végre felhagynának az örökös nyaggatással, hogy menjen vissza Írországba, még ha ez azzal járna is, hogy a nagyapját magára kell hagynia Angliában.

Semmi esetre sem szeretett volna lemondani a kalandról, amibe a nagyapjával közösen vágtak bele három évvel azelőtt, miután az öregúr rábukkant a neten egy kisbirtokra, és beleszeretett, pedig eredetileg egy többgarázsos házat keresett. Philly is elkísérte, hogy együtt nézzék meg. És a hely őt is azonnal rabul ejtette. A néhány hektárnyi területen számos melléképület és jó néhány öreg fóliasátor állt. Tökéletes volt növényneveldének, ahol kiderülhet, vajon Philly régi álmát, hogy kertész legyen, nem aknázzák-e alá a valóság tapasztalatai.

A ház kétségkívül egy omladozó pénznyelő volt, de sem a lány, sem a nagyapja nem bánta, hogy télidőben a ház óriási konyhájában kell meghúzniuk magukat, míg a többi szobát lezárják. Nagyapa számára az egyik garázsban álló ősöreg Alvis volt az igazi döntő érv. Ezért akár egyedül is Angliába költözött volna, mert kétségbeesetten vágyott valami új elfoglaltságra, ami segít távolabb kerülnie a családtól, és eltereli a figyelmét a magányról, ami a felesége halála után szakadt rá. Ám amikor Philly, aki eredetileg csak az ingatlan szemrevételezésében segédkezett volna, bejelentette, hogy ő is szívesen vele tartana, a terv túl tökéletesnek tűnt ahhoz, hogy veszni hagyják.

Az ingatlan megúszta, hogy fejlesztők tegyék rá a mancsukat, és ezt az írek szerencsecsillagának tudták be. Mezőgazdasági területté nyilvánították, a melléképületeket nem lehetett lakóépületté alakítani, még nyaralóvá sem. Az eladó biztosra akart menni, így gondoskodott róla, hogy a tulajdona ne kerülhessen olyan kezekbe, amelyeket nem tart megfelelőnek.

Ráadásul amikor Philly és az öregúr először látogatott el a birtokra, az idős tulajdonos azonnal szimpátiát érzett irántuk. Betessékelte őket a málladozó lakba, ütött-kopott csészékben teát szolgált fel, és ragaszkodott hozzá, hogy leüljenek. Nem lévén más választásuk, a kanapéra ültek, ami halmazállapotát tekintve akár egy mocsár is lehetett volna. És mivel vendégei képtelenek voltak segítség nélkül felállni, a tulaj alaposan kikérdezte őket a terveikről. Amikor mindketten beismerték, hogy jó szándékú, de hatalmaskodó és konzervatív családjuk köréből szeretnének kitörni, a tulajdonos határozott, és az ő ajánlatukat fogadta el, bár nem ők ígérték a legtöbbet. (Ezt akkor el is árulta nekik.) Az ingatlanért kapott összegből egy lakóhajót készült venni, hogy ott töltse hátralévő napjait.

Annyit kért tőlük, hogy a házat ne zsúfolják tele kényelmi eszközökkel. Ezt a vásárlók készségesen megígérték, már csak azért is, mert bár törvény szerint semmi sem kötelezte őket arra, hogy betartsák, spórolt pénz híján úgysem tudtak volna beszerezni fényűző dolgokat, csak azt a néhány feltétlenül szükséges berendezési tárgyat, amelyek segítségével a legsúlyosabb időjárási tényezőket távol tudták tartani.

Most, három évvel később még mindig alig változott valami a házban. De a kemény munka és minden kényelmetlenség (egy igazi patkánylyuk, ahogy Philly anyja borzongva nevezte) ellenére mindketten továbbra is hittek az álmaikban.

Phillynek nem tartott sokáig, hogy körülbelül húsz növényt bekészítsen a rögtönzött tartókba: dzsemesüvegekbe, konzervdobozokba és joghurtospoharakba. Az edénykék, habár még mindig igencsak rusztikus látványt nyújtottak, már átestek némi ráncfelvarráson: egyik vékony réteg festéket kapott, a másikat pedig súrolással igyekeztek frissebbé tenni, hogy ne azt a benyomást keltsék, mintha az imént kerültek volna elő egy szemeteskukából. (Bár valójában éppen ez volt a forrás, ahonnan származtak.) Egy kis oázis, pár szál zöld növény (Philly imádta a tavaszi lomb friss illatát), különböző színű tulipánok, sötétlila tubarózsa és néhány bimbós gally, mindezt a mindenki által csodált keresetlenséggel rendezte el. Aztán összeválogatott egy rakás hagymás növényt, csillagvirágot, fehér és kék jácintot meg pár kései mininárciszt. Az eredmény bármilyen asztalt koronaként ékített volna. A lány által összekészített ráadás növényeket mindig jó szívvel fogadták az estélyeket adó kuncsaftok. Philly egy köteg hosszabb sövényágat és apróbb faágat is csokorba fogott, tudván, hogy a virágkötők lelkesednek értük. Időnként felkérték a templomi virágdíszítések elkészítésére, ezért pontosan tudta, milyen nehéz egy rendezett kertben megfelelő mennyiségű zöldet szerezni, ezért szállított azt is. Mindezt csupán kiegészítésként kínálta a hivatalos adásvétel tárgyát képező virághagymák mellé, de azok, mint magában meg is jegyezte, nem jelentettek olyan szép bevételt. A virágok és a csokorba kötött lombok százszázalékos profitot biztosítottak.

Amikor már elég növényt összekészített a stand díszítéséhez, ami nagyjából ötven font pluszbevételhez segítheti hozzá, elindult vissza a házba. Már alig várta, hogy egy kicsit felmelegedjen. Utána beszél az anyjával.

Pontban hatkor csörgött a telefon.

– Nos, drágám, hogy vagy? – Marion Doyle ezúttal is képtelen volt leplezni aggodalmát legkisebb gyermeke miatt.

– Jól vagyok, anya, tényleg. És a fiúk? – Phillynek két bátyja volt, akiknek az élete jobban beleillett a Marion által kívánatosnak tartott skatulyába.

– Jól vannak. Sokat dolgoznak. De most te mesélj.

E szavak hallatán Phillynek azonnal kissé emelkedni kezdett a vérnyomása.

– Hát, jó sok dolgot összekészítettem a holnapi vásárra. És mivel tavasz van, egy rakás turista meg egy csomó nyaraló lesz ott, akik mind szeretnék a kertjüket egy kicsit megszépíteni.

– Na és nagyapád? Szokott még… nos… sütögetni? – Philly anyjának világképébe nem fért bele egy férfi, aki a konyhában sürgölődik.

– Igen. És remekül csinálja. Büszke lehetnél rá.

– Nem is arról van szó, hogy ne lennék büszke rá, csak egy kicsit furának találom. És ez az egész a te hibád, Philomena. Te mutattad neki azt a műsort.

Philly felnevetett, és nem volt hajlandó bocsánatkérő hangot megütni.

– Bevallom, soha sem hittem volna, hogy nagyapa rákap a sütésre csak azért, mert látta a Bake Off!-ot, de egyszerűen zseniális. Az emberek kifejezetten számítanak rá, hogy szombat délelőtt őt is a standon találják. Még megbízásokat is kap – tette hozzá büszkén.

Az anyja sóhajtott.

– Na persze, annál talán jobb, mint amikor azon az öreg csotrogányon piszmog, de azért mégsem mondható túlzottan férfias foglalatosságnak, nemde?

– Pedig tökéletesen férfias. – Philly tudta, hogy az anyja ezt sohasem fogja belátni. – És télen mindenképpen jobb is neki. A konyhában lényegesen melegebb van.

– Hát, igen, az a konyha, drágám! Egyáltalán mennyire higiénikus ott sütni?

– Anya, csak egyszer jártál itt. Fogalmad sincs, azóta mi mindent újítottunk, hogy a konyha a legmagasabb szintű higiéniai követelményeknek is megfeleljen.

Marion nem felelt. Philly biztos volt benne, hogy alig tudja megállni, nehogy ismét kifejtse, szerinte bármit fejlesztettek a konyhában, attól még az egész ház alkalmatlan rá, hogy emberek éljenek benne, főleg egy Seamus korában lévő illető. Marion nyilván nem akart vitába bocsátkozni, inkább így szólt:

– És van már valakid?

Philly megkönnyebbülten vette tudomásul, hogy nem kell újra végighallgatnia anyja eszmefuttatását arról, milyen rosszat tesz a nagyapjának, ha ilyen hideg házban él, ám a beszélgetés újabb fordulata nem töltötte el felhőtlen örömmel.

– Nincs, anya! Ahogy múlt héten sem volt.

Az anyja felsóhajtott.

– De hát egyáltalán lehet ott, a világ végén találkozni megfelelő fiatalemberekkel, akikkel barátkozhatnál? – Marion nem volt nagy véleménnyel a birtoktól alig öt kilométerre fekvő városkáról sem, pedig az igazán kellemes hely volt.

– Mostanában nem. – E ponton Philly és az anyja végre egyetértettek valamiben. Igen, jó lenne, ha a korosztályába tartozó fiúkkal tudna találkozni. Vagy legalább eggyel. A piacon a velük szemközt álló sajtos standon dolgozott ugyan egy fiú, de Philly rettentő bátortalan volt, és ha sajtra volt szükségük, mindig inkább a nagyapját küldte. De ezt a világért be nem vallotta volna az anyjának.

– Azon gondolkodtam, esetleg a kocsmában megkérdezem, nincs-e szükségük beugró pultosra – folytatta. – Az jó alkalom lenne rá, hogy fiatalok között legyek.

Az anyja elégedetlenül cicegett, de nem tett megjegyzést. Még volt egy apró mérgezett nyila, amit kilőhetett a lányára, mielőtt kifejtette volna a véleményét a kocsmai munkáról. Nem volt túlságosan elragadtatva attól sem, hogy a lánya időről időre egy elegáns ételszállító cégnek dolgozik felszolgálóként.

– Nos, azért arról ne feledkezz el, hogy itthon vár rád egy nagyon kedves fiú.

– Anya, egyáltalán nem vár rám. Már van egy nagyon helyes barátnője. – Az említett fiú egyébként tényleg kedves volt, gyerekkorukban mindig együtt lógtak, de soha nem vágyott kalandokra meg kockázatra, és ma már nyugodt és biztos állása volt a szülei papírboltjában.

– Elhagyná, ha végre hazajönnél.

– És az milyen fényt vetne a hűségére? Egyébként ti jól vagytok apával?

– Nagyszerűen. Csak aggaszt minket a két meggondolatlan szökevény.

Philly felnevetett.

– Erre semmi szükség. És aligha nevezhetsz minket meggondolatlan szökevényeknek. Nagyapa tiszteletre méltó hetvenes férfi, és már én is hivatalosan felnőtt vagyok.

– Huszonhárom éves vagy! Még alig lépted át a felnőttkor küszöbét.

– Hány éves is voltál, amikor te és apa összeházasodtatok? – Mivel erre a kérdésre pontosan tudta a választ, Philly úgy érezte, megvolt a meccslabda.

– Jól van, rendben, csak tizenkilenc voltam, de a koromhoz képest nagyon is érett, te pedig csupán húszévesen…

– Minden rendben lesz, anya – vágott közbe Philly. – Tudom, hogy így lesz. Beindul a kertészvállalkozásom, Nagyapa pedig boldog. Mi másra vágyhatnánk még?

– Arra, hogy mindketten hazagyertek Írországba! De tudom, hogy hiába. – Marion sóhajtott. – Örülök, hogy ti ketten boldogok vagytok. És ne várjatok sokáig, hogy eljöjjetek látogatóba!

Másnap a vásárban még a szokottnál is nagyobb volt a zűrzavar. Hetente egyszer tartották a városközpontban, a festői régi épületek előtt, amelyek között egy már-már katedrális méretű, jelenleg plébániaként működő ősi apátság is magasodott. Az épület előtt csüggesztő számsor hirdette egy táblán, mekkora összeget kellene még összegyűjteni, hogy a templom egyes leromlott részeit renoválhassák, de így is gyönyörű volt.

Végre elérkezett a tavasz – legalábbis a naptár szerint, mert a hőmérséklet pillanatnyilag nem igazolta ezt a tényt. A nyaralótulajdonosok, akik a telet Londonban vészelték át, kezdtek visszaszállingózni apró vidéki házaikba, amiket szerettek volna kicsinosítani. A piacra sokszor az idelátogató barátaikkal együtt mentek ki, és mivel itt majdnem mindent meg lehetett venni, ami a hétvégi kikapcsolódáshoz kellett, ráadásul élvezetesen környezetbarát módon, nagy volt a zsúfoltság. Az, hogy valaki két otthont is birtokol, a szemükben valószínűleg elfogadhatóbbá tette, ha támogatják a helyi kisvállalkozókat, legalábbis Philly szerint így gondolhatták. És mert ő és a nagyapja ennek haszonélvezői voltak, nem berzenkedett ellene. Majdnem végig megállás nélkül sürögtek-forogtak. A sajtos standon dolgozó hosszú hajú fiú, akit Philly nagyon szimpatikusnak talált, szintén végig ott állt a pult mögött. Ők is remek napot zártak.

Már éppen pakoltak, amikor egy magas, vonzó, középkorú nő ment oda hozzájuk. Hullámos, sötétvörös haját divatosan félhosszúra vágatta.

– Hát itt vagytok! Majd meghalok egy kis tortáért. És néhány virágért.

– Helló, Lorna – köszöntötte Philly. – Mindjárt csomagolok neked.

Lorna a pénztárcája után kutatott.

– Mennyi lesz?

– Ajándék – felelte Philly eltökélten. – Ha visszakapom utána az edényeket. A virág semmibe sem került, ezt te is tudod, és mivel te vagy a növénynevelde legjobb ügyfele, megkapod grátisz.

– Ó, ha ezt tudom, talán nem kellett volna kérnem.

– Tényleg semmiség. Kapitány, te mennyit akarsz kasszírozni a sütiért?

– Egy ötös nem túl sok? – kérdezett vissza az öregúr.

– Kész rablás, de részemről rendben – hagyta jóvá Lorna.

– Ha meg nem sértelek, nem úgy festesz, mint aki éjjel-nappal süteménnyel tömi magát – jegyezte meg a férfi, miközben az árut egy zacskóba tette.

– Pedig igen! Na jó, időnként egy-egy falatot. A maradékot felszeletelve beteszem a mélyhűtőbe. És ha valami pompás édességre vágyom, be a mikróba, aztán megpakolom fagyival. Isteni.

– Nem hangzik rosszul – jegyezte meg Philly. – Nekünk is ki kell próbálnunk, Kapitány.

– Nos, akkor a receptért cserébe el kell árulnod, miért hívod a nagyapádat Kapitánynak. Nem épp szokványos nagyapanév, és már időtlen idők óta rá akartam kérdezni, csak nem mertem.

– A hajóskapitányból rövidítettük – felelte Philly kis szünetet követően.

– Sosem tetszettek a klasszikus nagypapás nevek – vetette közbe Seamus. – Egyszer eszembe jutott egy hajóskapitány magamról, amikor az unokáimat gardíroztam. Arra kértem őket, hogy azontúl hívjanak Kapitánynak, de csak Philly vette komolyan.

– Az anyámnak is tetszett – magyarázta Philly. – Azt mondta, hogy nagyapa sok szempontból tényleg egy kicsit kalózos, bár persze pontosan tudtuk, hogy valójában nem ugyanazt jelenti a két szó.

Lorna nevetett.

– Nos, nagyon köszönöm. És hogy vannak a zsályáim?

– Nagyszerűen. Idén akkor több edénybe szeretnél delphiniumot?

– Igen, azt hiszem. Annyira szépek voltak tavaly, igazán hatásos volt a látvány. Küldök majd egy listát, mire lesz mostanában szükségem. Persze korábban meg kellett volna tennem, de te is tudod, hogy megy ez.

– Milyen kár, hogy az emberek nem láthatják a kertedet! – sajnálkozott Philly.

– Hál’ istennek, nem az enyém – mondta Lorna. – De tényleg kár, hogy ennyire el van dugva. Talán ha kicsit előrébb leszünk majd a helyreállítással, megnyitjuk a nagyközönség előtt. De ez még nagyon távoli terv.

Amikor Lorna elindult a kezében a sütivel és a virágokkal, Seamus megjegyezte:

– Milyen gyönyörű alakja van ennek a nőnek.

– Igaz – helyeselt Philly –, de egy kicsit fiatal hozzád.

– Valóban – ismerte el a nagyapja.

Philly folytatta a pakolást. Az anyjának ahelyett, hogy minden héten őt faggatja hosszasan a szerelmi életéről, inkább az apósánál kellene kérdezősködnie.




Második fejezet
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A rá következő hétfő reggel a megbízója átnyújtott Lornának egy csésze teát, és leült mellé a lépcsőre. Előttük göröngyös, fűvel benőtt talaj terült el, amelyből (Lorna legvérmesebb reményei szerint) egy napon ápolt gyep válik majd. Mögöttük a méltóságteljes palladiánus bejárat magasba szökő oszlopai. A Burthen-ház az udvarházak közül a kisebbek közé tartozott, de egy átlagos családi házhoz képest hatalmas volt. Mivel a régióra jellemző mézszínű kövekből épült, nem volt egyszerű megoldani, hogy valódi eleganciát sugározzon a megjelenése, de Lorna magával ragadónak találta az épület kissé megkopott szépségét. Tudta, hogy egyszer majd teljesen felújítják, de az épület mostani arcát valójában még jobban szerette.

– Na és – kérdezte Lorna – hogy ment a pénteki randi?

Peter, a ház és a környék ura, ahol minden felújítás alatt állt, sóhajtott.

– Hát, valójában… – Elhallgatott, nyelt egyet, aztán folytatta: – Remek volt.

Lorna szíve elszorult kissé.

– Ó, igen?

Peter optimistán merült bele az online társkeresés világába, és az ötvenhét événél legalább két évtizeddel fiatalabb nőket célzott meg. Mivel még mindig dús haja és remek fogazata volt, nem is beszélve impozáns otthonáról, volt is kik közül válogatnia. A randijai nagy része katasztrofálisan sült el, és utólag rengeteget nevettek Lornával a sztorikon, amikor elmesélte neki a tapasztalatait. Mindeddig egyetlen alkalomról sem beszélt ilyen feszengve. És amíg így volt, Lorna álmai is háborítatlanok maradtak.

– Igen – bólintott a férfi. – Amellett, hogy fantasztikusan nézett ki, igazán intelligens volt, és pontosan a megfelelő kérdéseket tette fel.

Kortyolt egyet a kávéjából, aztán a zsebéből üggyel-bajjal előhúzott egy csomag kekszet. Odanyújtotta Lornának.

Lorna kivett egyet. Mindig szórakoztatta, amikor a férfi randijai rosszul alakultak; türelmesen várta a percet, amikor amaz rádöbben, hogy sokkal jobban járna egy vele egykorú nővel, azaz vele. Gyerekkoruk óta ismerték egymást, bár életük nagy részében egymástól távol éltek. De most mindketten szinglik voltak, egymás szomszédságában, és mégsem párként.

– Mesélj tovább – biztatta a férfit. – Nem a vagyonod pontos adatai érdekelték? Nem így akarta ellenőrizni, hogy valóban gazdag vagy-e, és nem csak a netes profilodat színezted ki kissé?

– Ez nagyon cinikus megnyilvánulás volt, ugye, tudod, Lorna?

– Ez tart fitten. – A nő kinyújtotta a lábát. Kényelmes padok is kínálták magukat körülöttük, ahová leülhettek volna, de ők mégis mindig a Burthen-ház lépcsőjén kuporogtak, mint a gyerekek.

– Te is szimpatikusnak találtad volna – folytatta Peter. – A kert is érdekelte, nem csak a régi művészek meg a stukkós mennyezet.

– Ez jó jel. Egy nő a megfelelő prioritásokkal.

– Elmeséltem neki, hogy te újítod fel, és rögtön kérdezősködni kezdett a pontos tervek felől.

– És te mindent részletesen elmondtál neki, igaz? – Lorna a férfira mosolygott. Tudta, milyen felületesen érdeklődik a másik a kert iránt. Petert örömmel töltötte el, hogy ilyen tekintélyes otthona van, de a gyakorlati kérdések nemigen izgatták.

– Csak annyit mondtam el neki, amennyit tudtam. – A férfi hangjából védekezés csendült. – Hogy jó néhány éve dolgozol rajta, és azt reméled, előbb-utóbb sikerül visszaállítani az eredeti állapotot.

– Igen, az „előbb-utóbb” jelöli a legpontosabban a várható időtávot – felelte Lorna. – Több segítségre van szükségem a kertben, ha igazán átütő eredményt szeretnénk elérni. – Azon kapta magát, hogy a kertet húzza elő, mert így elterelheti a beszélgetést a férfi remek randijáról.

De Peter nem ült fel erre a vonatra.

– Rendben, intézkedj. Vedd úgy, hogy meg is kaptad a beleegyezésemet, hogy felvegyél valakit, de hadd meséljek tovább Kirstie-ről.

Lorna eldöntötte magában, hogy megelégszik azzal, hogy extra személyzetet vehet fel. Ha Peter mind ez idáig nem döbbent rá, hogy ő lenne számára a tökéletes feleség, valószínűleg már sohasem fog.

– Tehát mi teszi különlegesebbé azoknál a tündérkéknél, akikkel korábban dolgod volt?

– Az esze. Szabadúszó rendezvényszervező. Már hallott a Beatlesről, a poénjaimon is nevetett, szóval általánosságban… briliáns. És nagyon csinos.

Lorna elmosolyodott, hogy leplezze sóhaját.

– Alig várom, hogy megismerjem. – Kissé mintha szarkasztikusan csengett volna a hangja, de a férfi nem figyelt fel rá.

– Hát nem tökéletes? Találkozni fogsz vele.

– Igen? Mikor?

– Amint sikerül megszerveznem. Rendezek egy vacsorát, és az anyámat is meghívom. – Enyhén ráncolta a homlokát, amitől a szemöldöke összecsúszott arisztokratikus orra fölött. – Azt hiszem, jobb lesz, ha minél hamarabb találkoznak, máskülönben később csak bonyolultabb lesz.

– Valóban?

A férfi összecsapta a kezét.

– Persze! Te is tudod, milyen az anyám. Rettentően sznob, és nagyon tüskés tud lenni a modora, ha valakit nem kedvel.

Igen, Lorna pontosan tudta, milyen Peter anyja. Lady Anthea Leonard-Stanley a barátnője volt. Az idős hölgy annak idején Lorna anyjával is jóban volt, és Lorna is mindig jól kijött vele. Antheán keresztül sikerült elérnie, hogy megkapja a kertdizájner és -restaurátor (azaz valójában a kertásó) állást a Burthen-házban. Anthea melegszívű teremtés volt, de az ostoba embereket nem állhatta. Lorna nem állította volna róla azt sem, hogy sznob, de tény, hogy sokszor illette csípős megjegyzésekkel a fia nem megfelelő választottjait.

– De másokat is meghívsz, ugye? Vagy csak te, Kirstie, Anthea és én leszünk ott? – A gondolat rémülettel töltötte el.

Ahogy nyilvánvalóan Petert is.

– Isten ments, dehogy! Egy csomó embert meg fogunk hívni. Kirstie ismer valakit, aki szállíthatná a kaját. Bár lehet, hogy felszolgálót is keresnünk kell.

Lorna összevonta a szemöldökét.

– Peter! Egyetlenegyszer találkoztatok, és máris úgy gondolsz magatokra, hogy „mi”, akik együtt adnak vacsorát? Nem gyors ez egy kicsit?

A férfi Lornára nézett, az pedig vissza rá, miközben arra gondolt, bár ne találná olyan vonzónak. Hétéves korában halálosan belezúgott Peterbe, és bár az elmúlt éveket nagyrészt egymástól távol töltötték, ki-ki a saját társával, a nő érzelmei mit sem csillapodtak.

A férfi zavartnak tűnt.

– Lorna, a találkozás végén hazavittem, aztán pedig felhívtam, hogy jó éjszakát kívánjak, és… hát, majdnem az egész éjszakát végigbeszélgettük.

A nő zakatoló szíve leereszkedett a Hunter gumicsizmáig, és ott is maradt. Ez tényleg komoly. Emlékezett rá, milyen az, amikor az ember életében először találkozik valakivel, aztán képtelenek abbahagyni a beszélgetést.

– Utána az egész hétvégét együtt töltöttük. Vasárnap este megkértem Reget, hogy vigye haza.

Reg volt Peter sofőrje.

– Értem. Tehát szerelmes lettél. – Lorna igyekezett vidám hangot megütni, és érzése szerint viszonylag jól sikerült.

– Igen! – A férfi most először nézett a szemébe aznap. – Te is velem örülsz, ugye?

Lorna kortyolt egyet a kávéjából, hátha nyer egy kis időt, hogy összeszedhesse magát. – Ha tényleg ő számodra az igazi, és tényleg annyira szeretitek egymást, hogy örökké fog tartani, akkor természetesen boldog vagyok. Miért is ne lennék?

– Annyira örülök! Mert néha arra gondoltam, hogy… tudod… – elhallgatott.

Lorna jól ismerte ahhoz, hogy tisztában legyen vele, mi jár a fejében: az, hogy vajon Lorna nem táplál-e romantikus érzéseket iránta. Tudta, hogy ezt az elképzelést mielőbb ki kell vernie a férfi fejéből, főleg így, hogy igaz.

Felnevetett, és közben azon imádkozott, hogy a kacaja vidámnak hangozzon, ne reménytelenül zavartnak.

– Peter, be kell vallanom, teljesen odáig voltam érted hétévesen, de az azért nem most volt.

– Tehát tényleg, valóban velem örülsz?

– Persze. – És idővel valóban így lesz. Végtére is, ha igazán szeretünk valakit, akkor mindent egybevetve tényleg a legjobbat akarjuk neki.

– Csak mert tudom, hogy anyám mindig azt akarta, hogy mi ketten összejöjjünk, és sohasem bocsátaná meg, ha összetörném a szívedet.

Ezúttal Lorna nevetése kissé kevésbé volt kényszeredett. Mindig is szerette volna tudni, vajon Anthea sejti-e, hogyan érez Peter iránt.

– Szeretnéd, hogy beszéljek vele, és biztosítsam róla, hogy nem így van?

– Megtennéd? Nagyon hálás lennék érte. Anélkül is épp elég nagy kihívás, hogy pártolja az ügyünket, hogy azt hinné, Kirstie kitúrt téged.

– Megpróbálom. – Lorna egy pillanatig hallgatott. – Van már tervezett dátuma a vacsorának?

A legszívesebben úgy fogalmazott volna, hogy az élettörténetük megosztása és a szeretkezés nem foglalta-e le őket annyira, hogy nem jutott idejük a gyakorlati kérdésekkel törődni, de visszafogta magát. Egyetlen szavának sem szabad árulkodnia arról, hogy a férfinak igaza volt az érzéseit illetően.

– Talán szombathoz egy hétre. Akkor ráérsz?

Lorna előhalászta a telefonját, és megnézte a naptárát, bár anélkül is tudta, hogy ráér. – Úgy tűnik, oké.

– És tudsz keresni valakit, aki felszolgál?

– Felmerült már benned valaha, hogy felvegyél egy személyi asszisztenst? A pénzed megvan rá, és nagyon megkönnyítené az életedet – sőt ami azt illeti, az enyémet is.

A férfi kacsintott.

– Minek fizetni egy alkalmazottat, ha az embernek van egy kedves ifjú felesége, aki mindent elvégez?

Lorna mosolygott, hogy nyilvánvaló legyen: tudja, a másik csupán tréfálkozott.

– Netán egy köztes lépésnek, mielőtt meglesz az a bizonyos ifjú feleség?

Peter a fejét rázta.

– Semmi szükség rá. Bizakodó vagyok. Kirstie az igazi. Alig várom, hogy te is megismerd. Tudom, hogy jól kijöttök majd egymással.




Harmadik fejezet
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A Burthen-háztól elindulva Lorna a parkon keresztül sétált hazafelé. A terület egykor őzek birodalma volt, és a nő reményei szerint a jövőben valamikor majd egy ritka birkafaj egyedei legelésznek rajta. Már korábban is előfordult, hogy hallotta Petert egyik-másik barátnőjéről áradozni, de ez más volt. A férfi nyilvánvalóan teljesen elveszítette a fejét. És ha Kirstie is ugyanezt érzi, semmi értelme, hogy Lorna tovább táplálja a lelkében a remény pislákoló lángját. Jobb, ha igyekszik minél hamarabb túljutni az ügyön.

– Lorna! – köszöntötte Anthea, és kitárta az ajtót. – De jó, hogy végre egy civilizált ember jár erre! Ami azt is jelenti, hogy végre ihatok egy rendes kávét.

Lorna kilépett a csizmájából. Peter anyja a Dower-házban lakott. A férfi egyrészt azért vette meg a birtokot, mert egy ilyen szép épület is tartozott hozzá, másrészt azért, mert kezdenie kellett valamit a rengeteg pénzzel, amit keresett.

Lorna szoros barátságot ápolt Antheával, és most követte az asszonyt a konyhába.

– Hallottad? – fordult felé Anthea. – Peter hivatalosan is szerelembe esett! – Sikerült úgy kiejtenie a szavakat, mintha valami kimondhatatlanul közönséges dologról beszélne.

– Szerintem igenis boldognak tűnik. – Lornát is boldoggá tette, hogy nem neki kellett a hírt közölnie Antheával. Igyekezett semleges hangnemet megütni.

– Mint aki megtébolyodott. – Anthea heves mozdulattal az ősrégi Aga tűzhelyre csapta a teáskannát. – Pont most beszéltem vele telefonon. Mesélt a tervezett vacsoráról. Hogy őszinte legyek, Lorna, drágám, nekem könnyebb lenne, ha kevésbé lelkesedne. Úgy értem, elveszítette minden kritikai érzékét? Mégiscsak majdnem hatvanéves, az ég szerelmére!

– Én, aki korban hasonló cipőben járok, állíthatom, hogy ettől még nem feltétlenül lesz az ember bölcsebb.

– Ez igaz – helyeselt Anthea. – De ha a saját fiáról van szó, mégiscsak reménykedik az ember. – A kannában forrni kezdett a víz. Anthea löttyintett belőle egy kicsit a kávéskannába, hogy felmelegítse, aztán elővette a kávét, megőrölte, majd leforrázta. Egy kis kancsóba meleg tejet töltött.

– Magamnak mindig instant kávét csinálok. A látogatásod jó ürügy, hogy végre igyak egy valódit.

Lorna, aki már letelepedett az asztal mellé, mélyen beszívta az illatot.

– Szerintem te csinálod a legjobb kávét az ismerőseim közül.

Anthea két csontporcelán bögrét tett az asztalra. Ez kompromisszum volt, mert a kedvenc klasszikus kávéscsészéit gyakran kellett újratölteni.

– Köszönöm. – Kitöltötte a kávét. – Tehát szerinted nem őrült meg teljesen? Az egyik este találkozik egy lánnyal, aztán másnap gyakorlatilag összeköltözik vele?

– Már be is költözik? – Ez aztán a sokkoló hír.

– Nem, szerintem nem. De ez a vacsora – ha jól értettem, a nő is elég sok barátját meghívja, akik ott is éjszakáznak. Nem tudom, szegény alkalmazottak hogy oldják meg az ágyneműkérdést. – Anthea a homlokát ráncolva folytatta. – Csak hát olyan hirtelen történt. És nekem kell gondoskodnom a virágdíszekről.

– Azt hittem, szereted csinálni.

– Szeretem is, de a templomban is én leszek a felelős azon a héten, és semmi kedvem hozzá, hogy a házban a nedves foltokat a növényinstallációkkal leplezzem.

– Megkérhetném rá Phillyt – javasolta Lorna. – Úgyis az volt a tervem, hogy elhívom pincérkedni. Ha jól értettem, Kirstie ismer valakit, aki szállítaná az ételeket, de szükség lenne egy felszolgálóra. Meg talán egy konyhai kisegítőre is. Philly mindkettőt vállalni tudná. Már ha nem foglalja le túlságosan a piac.

– Ő az, aki a növényeket neveli? Kedves lány. Habár mindig úgy néz rám, mintha attól tartana, hogy mindjárt leharapom a fejét. – Anthea összevonta a szemöldökét. – Lehet, hogy nem kellene mosolyognom? Szerintem a mosolyom ijeszti meg őket.

Lorna felnevetett.

– Philly félénk, de nagyon hatékony. Megkérhetem, hogy segítsen, de rá kell vennünk Petert, hogy rendesen fizesse meg.

– Hm. Az a baj, hogy Peter mindig elbűvöli az embereket, és azt hiszi, hogy mindent ingyen megkaphat. Megmondom neki, hogy fizessen száz fontot. Az elég? Nekem persze egy kisebb vagyonnak tűnik, de én még a sötét középkorban élek.

– Nagyvonalú összeg, de észszerű – Lorna örömmel gondolt rá, hogy Philly méltányos összeget kap a munkájáért. – Már csak reménykedjünk, hogy ráér.

– Én biztos vagyok benne, hogy száz fontért rá fog érni – jegyezte meg Anthea. – Kérsz egy kis kekszet? Vagy pirítóst? – Lorna a fejét rázta. Anthea folytatta: – Tehát mi a véleményünk erről a Kirstie-ről?

– Mivel még nem találkoztam vele, nehéz megmondani, de Peter nyilvánvalóan teljesen odavan érte.

– Az ő korában ez nem hangzik túl észszerűnek.

– Szerintem kedves dolog. Hát nem mindnyájan arra vágyunk, hogy elragadjanak minket az érzelmek?

– Isten ments, dehogy! Kislánykoromban sem akartam, és most sem. – Anthea bőszen ecsetelte ellenérzéseit, teljesen belelovalta magát. – Természetesen szerettem a férjemet, de az érzelem úgy fejlődött ki, ahogy egyre jobban megismertük egymást. Semmi szerelem első látásra. Nem bízom azokban a szenvedélyekben, amelyek csak úgy, villámcsapásszerűen előbukkannak a semmiből.

– Értem, miről beszélsz – felelte Lorna, akit két irányba húzott a szíve. Élvezte volna, ha jól kibeszélhetik ezt az ismeretlen nőt, de a lénye másik fele Peter mellé akart állni. Ha az érzések köztük valódiak, jobb, ha megbékél a helyzettel. – De ha az alapján ítélek, amit Peter mondott, akár szimpatikus is lehet. Érdeklődött a kert iránt, ami miatt máris hajlok rá, hogy megkedveljem.

– Szóval szerinted nem a pénze miatt hajtott rá?

– Nem hinném. Végtére is a házon még rengeteg a munka. Peter nem is villog a vagyonával. Még az is lehet, hogy a lánynak fogalma sincs róla, milyen gazdag.

– Szerinted tehát fukar.

Lorna nevetett.

– Dehogy! Csak tudjuk, mennyire óvatos – talán pont ezért tudott így meggazdagodni –, de nincs feltűnő kocsija… már ha nem számítjuk a sofőrt. – Elhallgatott egy pillanatra. – Valójában abból, hogy sofőrje van, a lány már tudhatja, milyen gazdag valójában. De adjuk meg neki az esélyt. Legalábbis amíg személyesen meg nem ismerjük.

– Remek. A lehető legjobb színben tűnünk fel, és csak utána szedjük ízekre.

– De csak akkor, ha nem tudja, hogyan kell használni a halkést – jegyezte meg Lorna.

Anthea nevetett.

– Bárcsak te lennél az, Lorna! Mi mindig olyan jól megértettük egymást.

– Ha egyszer nem ez volt megírva a sors könyvében! De így is mindig barátok maradunk. És remélem, Peter nagyon boldog lesz.

– Igazán nagylelkű vagy, drágám. Ha a helyedben lennék, én magamnak szerettem volna megkaparintani azt a hihetetlen vagyont.

– Őszintén szólva én bőven beérem azzal, hogy elégedett vagyok a munkámmal, szép házam van – Peter és a te jóvoltodból, és egészséges vagyok. – Mindez azért nem volt százszázalékosan elég, de erről Lorna inkább hallgatott. – És a fiam szintén jól van, elégedett a munkájával, ezt örömmel jelenthetem, szóval úgy érzem, szinte tökéletes az életem.

– Milyen hihetetlenül bölcs tőled, drágám – állapította meg Anthea.

Lorna azt kívánva, bárcsak ő maga is olyan bölcsnek érezné magát, mint amilyen benyomást Antheában keltett, hazament a kocsijáért, és elhajtott Phillyékhez.

Philly épp az üvegházban tartott szemlét a palántái felett. Összerezzent, amikor mozgást hallott maga mögött.

– Ó, Lorna, te vagy az! De örülök!

– Seamus mondta, hogy itt vagy. Szerinte nem bánod, ha kijövök ide hozzád. De miattam ne szakítsd félbe a munkát.

– Látni akarod, hogy mit nevelek a következő szezonra? Pont az imént jöttem rá, hogy rosszul választottam, és minden a nyakamon fog maradni.

Lorna nevetett.

– Ugyanezt mondtad tavaly is, aztán minden elkelt.

– Igen, mert megvetted! – Philly attól félt, nem okos dolog egyetlen ügyfélre alapozni az üzletét. Ez azzal járt, hogy nem volt veszteség, de abban is biztos volt, hogy a szülei nem értettek volna egyet vele. Nem szabad mindent egy lapra feltenni.

– Azt vetetted, amire szükségem volt. De nem emiatt jöttem. Lenne egy munka számodra. – Lorna homloka kissé elfelhősödött. – Esetleg abba tudod hagyni egy időre, amíg bent a házban megbeszéljük?

– Ez elég titokzatosan hangzik, de már jól fog esni egy kis szünet.

A ház felé vették az irányt, és Philly közben azon tűnődött, vajon Lorna miért tűnik olyan zavartnak. Teát készített maguknak, és kerített mellé egy kis süteményt.

– Igazából ezért jöttem – jegyezte meg Lorna. Leült a konyhaasztal mellé, és lelkes arccal figyelte, ahogy Philly kése belemélyed a csokoládés édességbe.

– Ezt a nagyapám „gattox”-nak hívja – mondta Philly. – Gâteau, de nagyapa többes számban mondja.

– Mostantól nekem is „gattox” lesz – jegyezte meg Lorna.

– Tehát – kezdte Philly –, mit tehetek érted?

Lorna a homlokát ráncolta.

– Az a helyzet, hogy két dolgot is, és nem tudom, mennyire leszel lelkes, mert szombati napról lenne szó, márpedig tudom, hogy szombatonként mennyire lefoglal a piac.

– Felszolgálói munka? Az megfelelne, ha este van.

– Igen, az, de a virágdíszítés is a te feladatod lenne. Peternek és … – Lorna habozott pár másodpercig – Kirstie-nek. Van egy új barátnője, és vacsorát adnak, hogy Peter elbüszkélkedhessen vele az ismerősei előtt… meg az anyjának, meg nekem, satöbbi.

– Ó! – Philly mindig is gyanította, hogy Lorna talán maga is érez valamit Peter iránt, csak sohasem beszél róla. – És milyen? Találkoztál már vele?

– Nem. Majd a vacsorán. Van egy étterem-tulajdonos ismerőse, de kellene egy felszolgáló, meg talán valaki, aki az előkészületekben is segít. És Anthea azt szeretné, ha te készítenéd a virágdíszeket.

– Hosszú napnak ígérkezik, de szerintem rendben lesz. A virágokat is nekem kellene szállítanom?

– Szerintem csak annyit várnak, hogy pár ágat vágj le a birtokon. Néhány fa úgyis éppen akkor készül levelet bontani, pár korai virágzású növény is lesz, meg van egy rakás hagymás is.

– Pontosan így szeretem elrendezni a virágokat – jegyezte meg Philly.

– Én is így gondoltam. És sikerült kialkudnom neked érte száz fontot. De ebben a felszolgálás is benne van.

– Jól hangzik. – Philly gyors fejszámolást végzett. – Jobb, mint a minimálbér. Vajon beleegyeznének, hogy előző nap készítsem elő a díszítést?

– Biztos vagyok benne, hogy igen. Szólok Doreennak – ismered? Ő a bejárónő. Én is ott leszek, hogy biztosan a legjobb vázákat kapd meg. Némelyiket eldugták a használaton kívüli szobákban.

– Pedig szerintem jó lenne, ha a ház többi részét is belaknák. Szerinted is? Hatalmas az a hely, meg az az óriási kert, és pillanatnyilag csak Peter meg a személyzet lakja.

Lorna torkából halk sóhaj szakadt fel.

– Igen, szerintem is jó lenne, ha használnák. Talán Kirstie több helyiséget kinyittat, és hétvégente partikat és összejöveteleket rendeznek.

– A hétvégi partik igen jó hatással vannak a piacra – bölcselkedett Philly. – Komoly pénzmozgásokat indítanak be.

– És voltaképp úgy általában véve az egész városnak jót tenne. Mivel a ház csak járótávolságra van, ez azt jelenthetné, hogy besétálhatnak vásárolgatni, és a kocsmába is beülhetnek… – Lorna elharapta a mondatot a gondolatra, hogy Kirstie hogyan elnökölne a társasági eseményeken Peter oldalán.

– Mintha ettől nem lennél annyira elragadtatva – állapította meg Philly.
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